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The Koen's measuring & The Old-Turkish Voynich MS 

(Explanatory Note: This article is essentially a broad summary of the English version of the original 
article with the same title. You can see the English1 version with longer and more detailed explanations 
and the Turkish version2 from the link I shared in the footnotes below. Or you can read the extended 
summary of the article in English at the following link.3) 

Subject: aȅ wŜǎǇƻƴǎŜ ǘƻ [ƛƴƎǳƛǎǘ YƻŜƴ DƘŜǳŜƴǎΩ /ǊƛǘƛŎƛǎƳ4 of My 2018 Videos on the Voynich Manuscript (VM) 
Written by: Ahmet Ardich 
Date: April, 2025 
 
This summary will show, point by point and with evidence, why all of the arguments in Mr. Koen G.'s critique 
video are illogical and invalid. 

"In science, every error, every misstep, will be uncovered in time."   - Carl Sagan  

 

 
1 You can see the English version of this paper in more detailed explanations > here:  
https://www.turkicresearch.com/files/articles/123e8b31-772a-40b6-af1e-5f50f534e914.pdf  
2 You can see the Turkish version of this paper in more detailed explanations > here:  

https://www.turkicresearch.com/files/articles/9f91ca27-911c-4074-ba1a-e1aa50915704.pdf  
3 You can read the extended summary of the article in English > here https://www.turkicresearch.com/files/articles/2069.pdf 
4 You can watch the video in question here: https://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZ1eqY    

https://www.turkicresearch.com/files/articles/123e8b31-772a-40b6-af1e-5f50f534e914.pdf
https://www.turkicresearch.com/files/articles/9f91ca27-911c-4074-ba1a-e1aa50915704.pdf
https://www.turkicresearch.com/files/articles/2069.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZ1eqY
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Principles and Universal Rules of Fair, Scientific, and Ethical Review and Criticism 
 
ü A critic must remain fair and adhere to universal ethical principles while reviewing and analyzing a claim 

and its details. 
ü The critic may examine the claim, its associated findings, and the information provided within the claim 

across various scales. However, the critic must not step outside the boundaries of the claim's scope while 
conducting their work. 

ü The critic must understand that the claimant is not obligated to make statements that confirm the critic's 
expectations or views. Thus, the critic should not advance such propositions during the review process or 
in the announcement of results. 

ü The claimant has put forth their claim through a published article. The critic cannot interfere with the 
claimant's article, nor can they demand any additions, removals, deletions, and/or changes related to the 
methodology or details of the work. Each research study and its claims (without expanding into elements 
not included in the claim) should expect to be evaluated solely based on the information they present. 
Including topics outside the scope of the claim in the critic's analysis is neither scientifically valid nor 
ethically acceptable. 

ü The critic must abide by the principles of impartiality and objectivity. While reviewing the article, they 
should avoid personal opinions, prejudices, and conflicts of interest. The author's identity must not 
influence the review process. The critic cannot comment on or disclose the personal characteristics of the 
author and must not focus on any details unrelated to the claimant's claim. 

ü A critic is someone who approaches their task with constructive feedback. Criticism should be 
constructive, solution-oriented, and delivered in a polite manner, aiming to contribute to the claimant's 
work. 

ü In criticism, the principle of "respect for the ideas and data of the claimant/article author" is both 
universal and ethical. 

ü A critic must respect the original ideas, data, and findings of the claimant/article author. Respect for 
findings and data does not mean accepting or rejecting them; rather, criticisms must be based solely on 
scientific foundations. 

ü If the critic has previously published or announced/promoted their own ideas (which differ from those of 
the claimant) on the subject they are set to evaluate (as is the case), it cannot be expected that they will 
review the claim fairly. In this context, the critic should not be regarded as someone capable of 
conducting an impartial critique. 

ü The critic must adhere strictly to the principles of scientific rigor and consistency in the review process. 
Criticisms should comply with scientific methods and be supported by robust academic evidence. 

ü The critic must proceed solely within the scope of the claim they are reviewing and must not violate the 
principle of evidence and data focus while doing so. Conducting evaluations based on evidence and data 
rather than personal opinions is a universal and ethical rule. 

ü The critic must consider and include all elements within the claim in their evaluation using scientific 
methods. The claimant, through their published articles, has provided extensive information unique to 
Old Turkish structures within the context of their VM claim and has presented overlaps with various 
characteristics specific to the proposed language. However, these were not included in the reviewer's 
video work. 

ü The critic, while analyzing the study of the proposed language (in this case, the proposed language is Old 
Turkish), approached the subject without examining the possibility of creating sustainable transliterations 
by forming anagram structures of the words in this language. This clearly demonstrates that the subject 
was approached with a lack of knowledge about the proposed language. Performing anagrammatic word 
readings in Indo-European languages and doing so in Old Turkish texts are not equally challenging tasks. 
However, the critic should have known and stated that the examples given for Old Turkish do not create 
"infinite phonetic freedom." 

 
As part of his critiques, Mr. Koen informed his audience, or created the perception through implication, that I 
said something like άǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ ¢ǳǊƪƛǎƘ Ŏŀƴƴƻǘ ŀƴŀƭȅȊŜ ƻǊ ǎƘƻǳƭŘ ƴƻǘ ŀƴŀƭȅȊŜ Ƴȅ ǿƻǊƪΦέ  
 
Our statement here primarily pertains to examining or acquiring language-specific phonetic knowledge. However, 
in Mr. Koen's video evaluating our claim, he exclusively suggested that (or created the perception through 
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implication) I had said something along the lines of "only those who speak or know Turkish are sufficient or 
qualified to examine our research." This claim of his is clearly incorrect (and more accurately, it is an outright lie).  
 
My consistent advice to researchers unfamiliar with the characteristics of the language under discussion has 
always been related to examining the use of Turkish phonetic structures and learning the linguistic and structural 
features of the proposed language before conducting their analyses.  
 
Moreover, contrary to the misinformation conveyed to viewers by Mr. Koen, I have repeatedly stated and written 
that someone who does not know Turkish can still examine our claims. In fact, some of my statements on this 
matter were posted on the "voynich.ninja" platform, and I also shared the same message with Mr. Koen in our 
email correspondence. At this point, he did not provide accurate information and instead presented the info to 
viewers by reversing its meaning. 
 
For instance, in just one of my written statements dated 27-02-2024 (on the "Voynich.ninja" platform), I 
specifically wrote the following sentences: 

ά¸ƻǳ don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles 
with a scientific and skeptical perspective. While doing this reading, you should not 
have any old or stereotypical prejudices about the VM topic. Knowing Turkish is not 
necessary to ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ ƻǊ ǘŜǎǘ ǿƘŀǘ ǿŜ ƘŀǾŜ ǿǊƛǘǘŜƴΦέ  

 
For instance, in my response to Mr. Koen during our email correspondence dated December 5, 2024, I wrote the 
following to him: 

"We want and encourage linguists who are in the same situation as you and do not 
know Turkish to evaluate our articles and examine their details. I hope you will make a 
fair evaluation that is free from prejudices and does not go beyond the framework of 
science." 

Lƴ ŀ ŎƻƳƳŜƴǘ L ƳŀŘŜ ƻƴ ǘƘŜ άǾƻȅƴƛŎƘΦƴƛƴƧŀέ ǇŀƎŜ on July 14, 2024, I wrote:  
 

In other words, someone who does not know Turkish may need to search for or look up the phonetic forms of word 
roots and word suffix variations separately.  
 
As you can understand from this, the message I am conveying to VM researchers here is: "If, as a VM researcher, 
you do not naturally speak Turkish, you may need to separately investigate or analyze the phonetic forms of word 
roots and the variations of word suffixes."5 
 
On July 13, 2024, I wrote in a comment on the "voynich.ninja" page: 

 
5 On the "voynich.ninja" platform, my reference to researchers who "do not know Turkish" has always been about their learning the phonetic realities and 

writing styles of the proposed language they are analyzing to arrive at accurate conclusions. In this context, the phrase "knowing Turkish" here means 
"understanding the characteristics of the proposed language is necessary for comparison." See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-

60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510 

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510
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When you look at the quality and number of evidence we have presented carefully and scrutinizing the 

details, even if you do not know Turkish, if you have some logic and some mathematical probability 

awareness, you will understand that we have deciphered the language of VM texts.  

 
As can be understood from this statement, the message I gave very clearly to VM researchers is "Even if you don't 
know Turkish, you will see it if you examine it carefully."6 
 
In a comment I shared on the "voynich.ninja" page on June 14, 2024, I wrote the following to the researchers: 

I would like to explain to potential volunteers how they can contribute to our research even if they do not 

know Turkish. 

 
As you can understand from here, what I mean by knowing Turkish is always having specific knowledge of the 
candidate language to be examined, but it is definitely not a statement about knowing modern Turkish.7 
 
On June 13, 2024, one of my posts on the "voynich.ninja" page included the following sentence: 

People with an academic identity should be able to open and read the evidence presented and express 

their opinions within the scientific framework, even if they do not know Turkish.8 
 
In another comment on the "voynich.ninja" page on June 13, 2024, I wrote the following sentence to the 
researchers: 

Using artificial intelligence to compare my VM-works with various other studies is not something I do for myself, 
but his is to give some ideas to those who may think that they cannot evaluate my articles because they do not 
know Turkish.  
In fact, I had previously explained that even if VM researchers do not have knowledge of Turkish, they can obtain 
information using artificial intelligence and make an evaluation or examination.9 
 

 
6 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60504.html?highlight=know+Turkish#pid60504 
7 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60107.html?highlight=know+Turkish#pid60107  
8 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60098.html?highlight=know+Turkish#pid60098  
9 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60081.html?highlight=know+Turkish#pid60081  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60504.html?highlight=know+Turkish#pid60504
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60107.html?highlight=know+Turkish#pid60107
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60098.html?highlight=know+Turkish#pid60098
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60081.html?highlight=know+Turkish#pid60081
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In a post I made on the "voynich.ninja" page on June 7, 2024, I wrote the following sentence: 

You should have understood the existence of these findings just by looking at the photographic/draw-structural 
patterns of the texts' word structures, even without knowing which language the texts are in (and without 
needing to know Turkish.10 
 
 
On June 6, 2024, I stated that researchers do not need to know Turkish to examine our claim with the following 
sentence:  

However, there is a fact that I have been repeating here for a long time. I have written many times that 

there is no need to be a linguist or know Turkish to understand or verify the evidence we present 

regarding VM.11 
 
 
On June 02, 2024, I wrote a sentence on the same platform, indicating that there is no need to know Turkish to 
examine the issue in detail: 

Some people think that "they do not know Turkish, but they think that if they may know Turkish to scale our claim 
about the VM-Turkish hypothesis they can understand the claim".12 

 
10 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941  
11 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59912.html?highlight=know+Turkish#pid59912  
12 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59869.html?highlight=know+Turkish#pid59869  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59912.html?highlight=know+Turkish#pid59912
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59869.html?highlight=know+Turkish#pid59869
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You can see the following sentences in a post I made on the "voynich.ninja" page on April 18, 2024: 

You do not need to know Turkish. I have mentioned two fundamental structural features: the structure 

and frequency of word repetitions in the language and the absence of words starting or ending with 

certain sounds or letters in Old Turkish.13 

 
 
On April 16, 2024, I wrote the following on this subject on the same page: 

What I mean is this: You can do the same thing without needing to know Turkish.14 
 
 
You can see from the image that I touched on the same subject in another post on April 16, 2024. In fact, I wrote 
the following there: 

Because often, despite receiving such answers or similar ones, some individuals claim they cannot evaluate the 
responses by asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking my questions in a simplified manner. I 
present a word and show a drawing, then ask a question related to them. ...15 
 
On February 27, 2024, on the same VM platform, you can see that I wrote the following sentences in a comment 
addressed to VM researchers: 

 
13 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982  
14 See (another similar explanation on the same page as the previous one): https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-
58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982  
15 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
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Our work has enabled the first-ever reading and understanding of VM content in history. You don't need 

to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a scientific and skeptical 

perspective. While doing this reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the 

VM topic. Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have written.16 
 
 
On March 09, 2023, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

Without fully understanding the grammatical and lexical structure of Turkish, I hope you will notice the 

"unusual looking structure", even with mere photographic comparisons (not similar to Indo-European 

and Semitic languages).17 
 
 
On April 21, 2022, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

 
I know that many people here do not speak Turkish. Nobody needs to know Turkish.18 

 
 
On October 04, 2021, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

You do not need to know Turkish for the words I have shared examples of. I don't expect you to believe 

me either. Please you will just open the dictionary link and see if it is written in the same way and what is 

its meaning.19 

 
16 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=know+Turkish#pid57855  
17 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129  
18 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-50026.html?highlight=know+Turkish#pid50026  
19 See: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=know+Turkish#pid57855
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-50026.html?highlight=know+Turkish#pid50026
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462
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In my written statement dated 27-02-2024 (on the άvoynich.ninjaέ page) I wrote the following sentences: 

You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a scientific 

and skeptical perspective. While doing this reading, you should not have any old or stereotypical 

prejudices about the VM topic. Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have 

written.20 

 
On March 05, 2023, I wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page: 

However, you don't even need to know Turkish or be a linguist to understand some of the 
evidence we present here.21 

 
 

bƻǿΣ [Ŝǘ ¦ǎ !ŘŘǊŜǎǎΣ {ǘŜǇ ōȅ {ǘŜǇΣ ǘƘŜ /ƻƴǘŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ /ǊƛǘƛǉǳŜ ±ƛŘŜƻ ¢ƛǘƭŜŘ ά²Ŝ bŜŜŘ ¢ƻ ¢ŀƭƪ !ōƻǳǘ ¸ƻǳǘǳōŜϥǎ 
CŀǾƻǊƛǘŜ ±ƻȅƴƛŎƘ ¢ƘŜƻǊȅέΥ 

 
20 Please see & read this page: https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855  
21 See: https://www.voynich.ninja/thread-61-post-54091.html?highlight=know+Turkish#pid54091  

https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
https://www.voynich.ninja/thread-61-post-54091.html?highlight=know+Turkish#pid54091
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Koen Gheuens refers to situations he considers erroneous, which he terms "confirmation bias," by highlighting 
ŎŜǊǘŀƛƴ ǎǘŀǘƛǎǘƛŎŀƭ ŜȄǇŜŎǘŀǘƛƻƴǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ŎƻƳǇŀǊƛǎƻƴǎ όōŜǘǿŜŜƴ ŎǳǊǊŜƴǘ ¢ǸǊƪƛȅŜ-Turkish and the 600-year-old VM 
writing language) regarding the writing styles and the phonetic structure of some words in both. 
 
In this case, Koen made comparisons with a language I did not nominate for VM. In other words, although I did 
not claim that VM is current Turkish, he made the comparisons based on current Turkish vocabulary. However, he 
should have made the comparison with Old Turkish texts. Because my claim is that VM texts are old Turkish. 
Therefore, Mr. Koen presented a subject that is not within the scope of the claim, as if it were within the scope of 
the claim. 

 
At 12:52 in the video (as can be seen in this visual), you can understand that the alphabet letter counts of the 
compared (Cipher & Plain?) languages were statistically assumed to be "equivalent" by Mr. Koen. 

 
In this visual (at 13:14 in the video), you can understand that Mr. Koen assumed the total number of alphabet 
letters in the compared languages to be 26. 
 
In our article (based on my claim), we refer not only to the 24 simple phonetic letters found in the VM texts but 
also to the syllabic letters, which are numerically expressed in the hundreds (over 280). All of these syllabic letters 
have different phonetic values.  
 
Therefore, Mr. Koen would have needed to find a way to statistically compare a language (Language A) with 26 
letters to a text (Text B) with 300 letters in terms of phonetic-statistical equivalence to claim that VM content is 
not Old Turkish. Instead, Mr. Koen approached the matter by presuming that the two alphabets being compared 
were "statistically equivalent" in numerical terms. 
 
This suggests that Mr. Koen is unaware of the need to establish numerical equivalence or closeness between the 
elements placed on the different sides of the scale in such linguistic comparisons.  
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Moreover, since my claim does not include a 26 or 29-letter system, it can be said that Koen still criticized things 
that are not within the scope of the claim. 
 
Before preparing this video, linguist Koen Gheuens sent me an email, and subsequently, there were several email 
exchanges between him and myself. The essential summary of these exchanges is as follows: 
 
Mr. Koen wrote in his email to me that he wanted to critique our work by using excerpts from our old interview 
and news videos, which featured reports we made regarding the overlaps of VM patterns with Turkish patterns.  
 
In response, I provided him with the following messages: 

"Mr. Koen, 

The 2018 YouTube videos of mine that you mentioned were not prepared to address scientific 
overlaps with an academic understanding or to present linguistic evidence. These videos were 
created to make speculative references to 'the earliest findings' of our study and contained 
content with newsworthy titles. The interview videos conducted with two individuals do not 
solely discuss the VM topic but also include claims and discussions on various subjects, such as 
the history and etymology of the Turkish language.  

Therefore, your effort as a linguist to critique these videos essentially lacks any scientific 
meaning or value in criticizing our 'VM-Turkish' claim. Instead, we would prefer you to critique 
our most recent article (which contains the latest findings and the most extensive evidence) that 
has been published in a peer-reviewed international symposium due to its academic merit. We 
would be pleased if you undertook such a critique as a linguist.  

Moreover, you do not need to know Turkish to do this, and you are welcome to quote any 
sections or visuals from our articles as you see fit." 

 
In my email correspondence with Mr. Koen, I wrote messages containing the meaning outlined above multiple 
times and in different ways. 
 
The exchanges are documented in both of our email communications. Despite this, he chose to critique our work 
by focusing on our news and interview videos, which were intended for news purposes, rather than on our 
academic articles.  
 
Faced with this message, I informed Mr. Koen that critiquing an academic study based on news videos, which are 
not scientifically significant, or relying on their content would not constitute a scientific approach. In the 
comments section of my videos, I had also explicitly stated in writing that these videos did not contain academic 
evidence and were solely intended for news or interview purposes. Those who watch my videos and look at the 
comments already see these explanations. 
 
Thus, Mr. Koen did not accept our proposal to present his critique based on excerpts from our most recent article.  
 
Furthermore, I had written to him that addressing academic claims with academic evaluation methods would, in 
fact, constitute a more scientific approach.  
 
Mr. Koen was unable to do this, and based on his work, it seems he did not understand that what needed to be 
examined was Old Turkish. 
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Throughout his video, he discussed Modern Turkish. Yet, our claim was not about Modern Turkish. Despite this, 
old and modern Turkish languages and all of their dialects share certain language-specific common features, and 
we presented evidence of these shared characteristics in our article by indicating the VM matches. However, I had 
explicitly pointed out to Mr. Koen earlier in my correspondence that these features were absent in our 2018 news 
and interview videos.  
 

 
In this visual, you can see in the form of a visual that Mr. Koen took the words modern-¢ǸǊƪƛȅŜ-Turkish to 
compare in the video. (Whereas I had already made word comparisons in my articles and they were between VM 
and Old-Turkish.)  
 

 
In this visual you can see in a visual form that Mr. Koen has taken the modern-¢ǸǊƪƛȅŜ-Turkish words and letters 
in the video to compare them with the VM words and letters. 
 

 
When you look at this image, you can see that Mr. Koen attempted to compare modern-¢ǸǊƪƛȅŜ-Turkish words 
with VM-Old-Turkish by using the frequency of their occurrence in the texts as a criterion. 
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At the 7th minute of the video, Mr. Koen mentioned that he holds a "master's degree in 
Historical Linguistics." In this case, I believe viewers should pose the following question to 
Mr. Koen: 
>Did you attempt to criticize an academic article published in an academic setting by 
manipulating scientific methods to create speculation based on videos intended for news/info 
purposes?  
>Is this approach a scientific one, capable of yielding accurate results? 
>Does this choice align with your title of "master's degree in Historical Linguistics"?  
In the video prepared by Mr. Koen, starting from the 9th minute, five general problems 
encountered in Voynich decoding claims are listed. Based on these generalizations, Mr. Koen 
has indicated that these same problems occurred in the work conducted by Ahmet Ardich as 
well.  
The five general problems outlined by him are as follows:   
- Incompatibility With Voynichese  
- Focus On The Wrong Words   
- Too Much Freedom  
- Reliance On Coincidence  
- Short & Silly Translations  

 
Now, let us examine whether these general errors asserted under these five headings have any relevance to our 
Voynich-Turkish claims or research study.  
 
 

The Five General Errors Alleged And Whether Our Findings Include Them 
 
 

- Incompatibility With Voynichese: 
 
First of all, what is the scientific evidence that proves each separate written unit, appearing as an independent 
word in the structure called Voynichese, is a standalone word as claimed?  
If, throughout the entire written history of the Turkish language, some word suffixes can be written separately 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘǎΣ ǘƘŜƴ ǿƻǳƭŘƴΩǘ ǘƘŜ ǇŜǊǎƻƴ ŎǊƛǘƛǉǳƛƴƎ ƴŜŜŘ ǘƻ ǊŜŦǳǘŜ ǘƘŜ ŎƭŜŀǊ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ 
claimant in this context?  
What is the proof that the syllables, appearing as word-like units, are indeed individual words?  
Are these considered independent words based on personal opinion, or is there verified evidence to support this?  
Who is the person who has proven that these are words?   
 
How can Mr. Koen prove that every separately written unit, appearing as an independent word in Voynichese 
texts, is an independent word? If he cannot prove this, then how can he, with a preconceived notion, include the 
word-like units of Voynichese, which he assumes to be correct, into the statistical comparison, as though they 
would reflect accurate results?   
 
As a result, making a judgment about whether it aligns with or diverges from Voynichese should require accurate 
ŎƻƳǇŀǊƛǎƻƴǎΦ aǊΦ YƻŜƴΩǎ ŎƻƳǇŀǊƛǎƻƴ ƳŜǘƘƻŘ ǿŀǎ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭƭȅ ŦƭŀǿŜŘ ŀƴŘ ǳƴǎŎƛŜƴǘƛŦƛŎΦ !ŘŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ŜǾŜƴ ǘƘŜ 
word counts in the Voynichese applications are erroneous, and accurate evaluations based on faulty data are 
neither possible now nor will they be in the future.   
 
 
- Focus on The Wrong Words:   
 
In a book containing approximately 240 pages and forty thousand words, or ten thousand unique words, what is 
the scientific approach or criterion that determines which word or words should be the focus?  
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As an independent researcher, should the decision regarding which words to prioritize in my analysis, based on 
the methodology I establish, be made by another researcher instead of me?  
 
Who determines the criteria to substantiate this "Wrong or true Words"?  
 
In this case, under whose judgment or based on what scientific necessity should decisions on prioritizing word 
selection be made?  
 
When Mr. Koen refers to the selection of "wrong" words, according to whom are these selections wrong? Perhaps 
it is the selection of conjunction words, as suggested by Mr. Koen, that is incorrect. Indeed, it is, as focusing 
primarily on conjunctions is quite an absurd and illogical approach. Such nonsense has no place in science. Every 
researcher determines their methodology and initiates and advances their study and analysis according to the 
methodology they have defined.  
 
We focused on something more logicalτrandomly selected and rare words. Our goal was to find drawing-word 
correlations, which would provide early validations or clues about the consistency of the phonetic mappings in 
our alphabet transcription. Assuming that you have correctly identified conjunctions does not suffice to validate 
your alphabet transcription because, despite their numerical abundance, conjunctions offer limited phonetic 
validation diversity. Rather than finding three conjunctions repeated two thousand times across 240 pages, 
identifying about 100 drawing-word matches in the content was crucial for gathering early clues to validate my 
phonetic choices. Mr. Koen may continue to study the VM texts using methods based on his illogical conclusions, 
but if he has not examined our work using our methodology, then he must explain the method he used to 
examine it. 
 
In the writing style of VM words, some overlaps are specific to the general structure of Turkish languages (in 
terms of sound structures not found in any other language in the world).  
 
For example, as seen and recorded by linguists in medieval manuscripts, instances where words are repeated and 
written side-by-side in groups of four or five are also observed in the same form within the VM texts.

 
Examples of word repetition selected from texts by the ATA Working Group22 
It is well-known that the manuscript ϦYǳǘŀŘƎǳ .ƛƭƛƎΣϦ ǿǊƛǘǘŜƴ ōȅ ¸ǶǎǳŦ Iŀǎ IŃŎƛō ƛƴ ǘƘŜ ммǘƘ ŎŜƴǘǳǊȅΣ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ 
examples of duplications, triplications, quadruplications, and quintuplications. These structures are observed in 
nearly all known periods of written Turkish texts. In Indo-European languages, however, such occurrences are not 
seen with the same frequency, abundance, or diversity. For example, until now, no examples of word 
quadruplications or quintuplications resembling the writing patterns of VM have been recorded in any Indo-
EuropŜŀƴ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩǎ ƳŜŘƛŜǾŀƭ ƳŀƴǳǎŎǊƛǇǘǎΦ 
 
Duplications are sometimes used to enhance meaning, strengthen expression, or convey the idea that the subject 
being discussed is widespread or dominant. Researcher-ŀǳǘƘƻǊ 5ƻƐŀƴ !ƪǎŀƴΣ ƛƴ Ƙƛǎ ǿƻǊƪ ǘƛǘƭŜŘ Ϧ9ƴ 9ǎƪƛ ¢ǸǊƪœŜƴƛƴ 

 
22 [ATA > Examples of word repetitions  / by Ahmet Ardē­ on behalf of the "Ata Team Alberta Canada" <www.Turkishresearch.com >] 
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TȊƭŜǊƛƴŘŜϦ όLƴ ǘƘŜ ¢ǊŀŎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ hƭŘŜǎǘ ¢ǳǊƪƛǎƘύΣ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ǊŜƳŀǊƪǎ ƻƴ ǿƻǊŘ ǊŜǇŜǘƛǘƛƻƴǎ ƪƴƻǿƴ ŀǎ 
duplications: 

ϦLƴ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎǎΣ ŘǳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ŀǊŜ ǊŜŦŜǊǊŜŘ ǘƻ ǳǎƛƴƎ ǘƘŜ DǊŜŜƪ ǘŜǊƳ ΨƘŜƴŘƛŀŘȅƻƛƴΩ όƘŜƴŘƛŀŘȅƻƛƴ 
ƳŜŀƴƛƴƎ ΨǿƛǘƘ ǘǿƻΣ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘǿƻΩύΣ ǿƘƛŎƘ Ŏŀƴ ōŜ ŦƻǳƴŘ ƛƴ ƻƴƭȅ ŀ ŦŜǿ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ƛƴ ŜȄǘŜƴǎƛǾŜ [ŀǘƛƴ 
literature, whereas duplications have been used frequently in every period and dialect of 
Turkish. These elements constitute one of the most important features of our language in terms 
of structure, syntax, and semantics. Similar duplications to those in Turkish are encountered in 
Korean to a comparable extent and somewhat in Japanese, but in general, they are not found in 
large numbers in Indo-European languages..."23 

In our language and old writings, there are already numerous academic articles on repeated word patterns, yet no 
Indo-European language exists that matches these examples 1:1.24   
 
While searching for randomly selected words and proper nouns within the VM content, we also identified various 
writing patterns unique to Turkish writing styles and incorporated all these early clues into our list of tests and 
focal points by noting "possibly/indicating that the texts might be in Turkish". We predicted that the short word-
like units, which exist in large numbers in the content and could be conjunctions, would not provide the initial 
validation clues we needed for our alphabet transcription. (Although Mr. Koen did not realize it, since our subject 
is Old Turkish, it is known that there are few conjunctions in Old Turkish and that there are other language-
specific semantic structures that serve as conjunctions.) 
 
Additionally, it has been demonstrated by us that the VM texts statistically exhibit a complex phonetic structure 
that is exclusively specific to Turkish and shows a complete overlap. The mentioned sounds/letters may vary 
slightly across different dialects of Turkish, but a common phonetic feature in Turkish is that certain words never 
begin or end with specific sounds. For instance, the text within the Voynich Manuscript (VM) follows many shared 
Turkish phonetic and morphological structures.  
 

For example, it is notable that neither VM texts nor Turkish contain words ending with /b/, /c/, /d/, or /g/. 

Similarly, there are no words beginning with /h/, /j/, /m/, /n/, /r/, /v/, /z/, or /ĵ/. Mr. Koenôs video does not 

mention this very rare (Turkish-specific) phonetic-statistical (phono-statistical) overlap that we identified. 

 
Perhaps if Koen had read the articles in which we presented our claims, he might have acknowledged the 
existence of this valuable overlap specific to Turkish. 
Additionally, in my articles, I have referenced certain words from medieval Turkish dictionaries that appear in 
specific dialects, and we have identified hundreds of these in the VM texts. To prove that some of these words 
have not changed their phonetic structure over 600 years, we demonstrated the same words in both old 
dictionaries and modern ones. 
 
Indeed, a significant number of these words matched the illustrations on the corresponding VM pages. For 
ƛƴǎǘŀƴŎŜΣ ƻƴ ŀ ǇŀƎŜ ŘŜǇƛŎǘƛƴƎ ŀ ǿŀǘŜǊ ǇƛǇŜ ƻǊ ŎƘŀƴƴŜƭΣ ǿŜ ŦƻǳƴŘ ƛƴǎǘŀƴŎŜǎ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ŦƻǊ άŎƭƻǎŜŘ ǿŀǘŜǊ 
ŎƘŀƴƴŜƭκǇƛǇŜέ ƻǊ hƭŘ-¢ǳǊƪƛǎƘ ǿƻǊŘǎ ƳŜŀƴƛƴƎ άƘƻǘ ǿŀǘŜǊέ ƻǊ άŎƻƭŘ ǿŀǘŜǊέ ŀǇǇŜŀǊŜŘ ƴŜȄǘ ǘƻ ǘƘŜ ǇƛǇŜ ŘǊŀǿƛƴƎ ŀƴŘ 
on the same page where the illustration was made. 
Similarly, on pages depicting plants, we showed that the names of those plants were written, and the phonetic 
forms of those names from 600 years ago remain identical to their modern forms.  

 
23 [Aksan, Doĵan. "En Eski T¿rk­enin Ķzlerinde." Ķstanbul: Simurg Yayēnlarē, 2000.] 
24 [K¿rĸat Efe and Muhammed Ali A­ēkgºz. "Repetitions in Ahmet Bican Ercilasunôs Novel *The Lost Book of the Turk: Ulu Han Ata*," *Dede Korkut 

International Journal of Turkish Language and Literature Studies,* 8/18, pp. 167-176. 
<http://www.dedekorkutdergisi.com/Makaleler/1608691892_Efe,%20K%C3%BCr%C5%9Fat.DOC.pdf >] 

For those seeking more diverse information on duplications, we recommend the following additional resources:   

- [Aksan, Doĵan. "The Richness and Subtleties of Turkish," Ankara: Bilgi Publishing House, 2005a]   
- [Aktan, Bilal. "Duplications in the Vocabulary of *D´v©nu L¿g©tiôt-T¿rk*," *Journal of Sel­uk University Studies in Turkology,* Issue 28, pp. 1-12. / 2010]   
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For example, on the page depicting the SESAME plant (SUSAM), the name of this plant is observed to have been 
written. 

 
!ǎ Ŏŀƴ ōŜ ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǾƛǎǳŀƭΣ ǘƘŜ ±a ŀǳǘƘƻǊ ǿǊƻǘŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ ǘƘƛǎ Ǉƭŀƴǘ όά{¦-{!aέύ ōȅ ǎŜǇŀǊŀǘƛƴƎ ǘƘŜ 
first syllable and the second syllable, as if they were independent words. In other words, the author wrote the 
ǎȅƭƭŀōƭŜǎ ά{¦έ ŀƴŘ ά{!aέ ǎŜǇŀǊŀǘŜƭy. Therefore, we understand that not every "-SAM" syllable seen throughout 
the 240 pages of the VM manuscript should be assumed to be a separate word. 
 
It is not we who decide this; rather, it is the semantic and phonetic sequential arrangement structure specific to 
Turkish that creates and shapes meaning. Although Mr. Koen thought these were words, he did not realize that 
they were considered syllables. In the history of Turkish writing, it is known that syllables added to words that 
have no meaning on their own can be written separately. 
 
Keywords were found by scanning the pages for Turkish words that could match the drawing word by testing the 
known sound values of known signs.  
 
For example, in the image below, the word SAZAK was read on the page where the SAZAK plant was drawn.

 
Page 34v: Drawing of the SAZAK plant, the word SAZAK25, and the photograph of this plant. (Since the author did not 

mention the leaves of the plant on this page, he probably drew the root structure, trunk, and fruits of the tree.)  

 
25 See the meaning of the plant name SAZAK on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/274622-sazak  

https://sozce.com/nedir/274622-sazak
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We read the plant name "ZULAK"26, which means something like "the plant-tip part where onion seeds ripen" in 
Turkish. 

 
Lƴ ǘƘŜ ƛƳŀƎŜΣ ȅƻǳ Ŏŀƴ ǎŜŜ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ Ǉƭŀƴǘ ƴŀƳŜΣ ǿƘƛŎƘ ǿŀǎ ǿǊƛǘǘŜƴ ŀǎ Ϧ !L[!YϦ ŀōƻǳǘ слл ȅŜŀǊǎ ŀƎƻΣ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴ ŀǎ 
Ϧ ![!YϦ27 in dictionaries today (in the dialects of the Black Sea region). While this means cucumber.28 

 
In the image, you can see the plant name OT-9wTFT29 όh¢mw«D«ύΦ 

 
26 See the meaning of the plant name ZULAK on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/354221-zulak  
27 See the meaning of the plant name ñķALAKò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/294285-salak  
28 In some dialects, it is also used to mean melon, watermelon, and squash in other dialects. 
29 See the meaning of the plant name ñOTERĶĴĶò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/244448-oterigi  

https://sozce.com/nedir/354221-zulak
https://sozce.com/nedir/294285-salak
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi


17 

 

 
We noted that we had identified 112 drawing word matches at the current stage in the VM manuscript. Although 
we also read many words in the content of plant science terminology that could be considered drawing dictionary 
matches, we did not even note them as drawing word matches, which we should have. Indeed, in this image, the 
author wrote the words  ά4T¸T¢30 m½-«31 5m[32 Dm½-«33έ34 in their own spoken form 600 years ago.35 

 
In this visual, the plant name is written as SEM SEM on VM pages, appearing as if it is a repeated word, 
corresponding to SEMSEM36 in some modern Turkish dialects. As you may recall, I mentioned that the author 

deliberately divided certain words. Imagine that throughout the manuscript, the author wrote the syllable SEM/SAM 
separately each time it was read. In this case, the word or syllable written before this syllable would contain the root of the 
word and, therefore, carry the meaning. 

 
 

30 See the meaning of the plant name ñ¢ĶYĶTò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/77626-ciyit  
31 See the meaning of the plant name ñ¥Zò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/250608-oz  
32 See the meaning of the plant name ñD¥Lò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/100472-dol  
33 See the meaning of the plant name ñG¥Zò on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/140605-goz  
34 See ñ¢ĶYĶT ¥Z¦ D¥L G¥Z¦ò  >  

https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-

g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%
BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate  
35 This means ñthe eye/place where fertilization occurs in the core/nucleus of the plant seedò. (If we did not have a working alphabet transcription key, this 

manuscript would not be readable either.) 
36 See, the meaning of the word "SEMSEM" on the dictionary page is written as follows: "A pleasant-smelling plant seed that grows in the fields".> 

https://sozce.com/nedir/276468-semsem  

https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/250608-oz
https://sozce.com/nedir/100472-dol
https://sozce.com/nedir/140605-goz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://sozce.com/nedir/276468-semsem
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In this visual, you can see that on the page where the opium plant is drawn, the author wrote the word AFYON in a 
phonetic form very close to today's Anatolian phonetics. Here, the letter written in the 2/Z appearance is read as "eki" 

when it is at the beginning of a word in most of the examples, while it is read as "Z" when it is within a word and at the end of 
a word.37 (A few exceptions are seen in plant names and some special names).38 

 
On VM page 13r, the word *MUZ* (banana) has been read. The illustration on the same page resembles a banana 
plant with drying leaf tips and branches that have been cut. In the visual, you can see the word *MUZ* written 
without its vowel, which linguists have documented as common for many words in medieval manuscripts where 
vowels are omitted. !ŘŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ƛƴ ǘƘŜ ǾƛǎǳŀƭΣ ȅƻǳ Ŏŀƴ ƻōǎŜǊǾŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘǎ ϝά{!t{LΣέϝ ϝά5!¸!b4!Σέϝ ŀƴŘ ϝά{!Φέϝ ¢ƘŜ 
author once again made reading difficult by splitting the syllables of the words at the beginning and end, writing them as if 
they were separate words. Without creating a functional alphabet transcription key, it would have been difficult to identify 
these solely with statistical approachesτfor example, we might have assumed that every instance of the syllable *SAM/SEM* 
was the same word.  You can find the meanings of these words in the dictionary pages shown in the footnotes below. 
[MUZ39, SAPSI40, 5!¸!b4!41 SA42] 

 
 

37 Here, the letter written in the form of 2/Z is mostly read as ñEKĶò when it appears at the beginning of a word, while it is read as the ñZò sound when it 

occurs within or at the end of a word. However, in most examples, the determining factor is whether the word is a noun, verb, or adjective. For instance, if the 

2/Z character is associated with a verb word (within a verb word), it is mostly read with the phonetic value ñEKĶò (notably, in identified examples, these are 
typically attached at the end of the verb). On the other hand, the 2/Z character, when appearing at the beginning of noun words, can serve as a word root with 

the phonetic value ñEKĶ.ò If the 2/Z character is at the end of noun and adjective words, it is predominantly read as the ñZò sound. (A small number of 

exceptions have been observed in plant names, certain proper nouns, or adjectives.) 
38 You can look at the meaning of the word AFYON in the Turkish dictionary here:  https://sozce.com/nedir/4196-afyon 

Source of the opium photo: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg 
39 See the meaning of the plant name "MUZ" on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/232272-muz  
40 See the meaning of the plant name "SAPSI" on the dictionary page > 
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C

3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%2

0anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.

)%0A&op=translate  
41 See the meaning of the plant name "DAYAN¢A" on the dictionary page > https://sozce.com/nedir/85030-dayanca  
42 See the meaning of the word "SA" and the word suffix "-SA" on the dictionary (Divan¿ L¿gati't-T¿rk) page. > https://sozce.com/nedir/267973-sa  

https://sozce.com/nedir/
https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg
https://sozce.com/nedir/232272-muz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://sozce.com/nedir/85030-dayanca
https://sozce.com/nedir/267973-sa
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Throughout the manuscript, numerous instances are observed where the author combined words that should have 
been written separately. In all such cases, the word suffixes have been recorded by us as being added to the word 
roots in a way consistent with Turkish language rǳƭŜǎΦ ²ƘŜƴ ŜȄŀƳƛƴƛƴƎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ά5¦[έ όǿƛŘƻǿύ ƛƴ ǘƘƛǎ ǾƛǎǳŀƭΣ ǿŜ 
can see that approximately 600 years of time have not altered the phonetics of this word.43   

 
As can be seen, drawing-word matches have been recorded not only for plant names but also for star names, 
calendar and time-related terms, animal names, action words, object names, profession names, toponyms on the 
map pages, and directional terms (such as ǘƘŜ ǿƻǊŘ ά5hF¦έ ōŜƛƴƎ ǿǊƛǘǘŜƴ ƛƴ ŀ ǊŜƎƛƻƴ ǿƛǘƘ ŀ ǎǳƴ ŘǊŀǿƛƴƎύΦ Lƴ ǘƘƛǎ 
visual, next to a star drawing pointed at by the hand of a woman depicted in the illustration, the name of the star 
¦[D9wκ«[D9w  όƳƻǊƴƛƴƎ ǎǘŀǊύ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴΦ !ǎ Ŏŀƴ ōŜ ƻōǎŜǊǾŜŘΣ ǘƘŜ ǿǊƛǘǘŜƴ ŦƻǊƳ ƻŦ ǘƘƛǎ ǎǘŀǊΩǎ ƴŀƳŜ Ƙŀǎ ǊŜƳŀƛƴŜŘ 
phonetically unchanged over the past 600 years. 
 
Here, despite the inconsistency of Koen's personal views in the form of "focusing on the wrong words", it is clear 
that we found the right words in our study. 
 
Now, please ask this simple question to the linguists you know:   
In the academic history of efforts to read the VM texts, how many similar studies have you seen that identified 
such clear phonetic matches (112 drawing-word matches so far) and even demonstrated these matches in old and 
new dictionaries (with some of them shown 1:1 as having maintained their phonetic structure over 600 years)   
 
 
- Too Much Freedom:   
 
The work we have conducted, being within scientific standards, cannot in any way be categorized under the 
description of "too much freedom." In our study, particularly regarding the freedom to create phonetic variations, 
we have confined ourselves to the narrowest possible scope. This is because we have a system of sound keys, and 
we always match the same symbols to the same sounds. 
 
In our study, we provided an alphabet transcription table that significantly restricted our freedom of phonetic 
choice and movement. If alphabet transcription tables do not largely reflect real phonetic matches, their success 
is not possible.  
 
Whenever researchers decide to match a medieval language written with a local dialect of 300 characters, where 
syllables are separated and words are combined, with another medieval text written with 24 or 33 characters, if 

 
43 See the dictionary >  DUL > widow  >  https://sozce.com/nedir/102126-dul   ¢CU >  ­oc¾  >  ­ocuĵu  >     https://sozce.com/nedir/78028-cocu    ¢ocuk > 

­ocu >     https://sozce.com/nedir/78044-cocuk The appended word ¢CU/¢OCUĴU is read with its phonetic structure shaped according to the vowel 

harmony of the preceding word. In some words, there is a phenomenon where certain vowels between two consonants are not written. You can find these 

words in the dictionary pages shown. 
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7

ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate 

https://sozce.com/nedir/102126-dul
https://sozce.com/nedir/78028-cocu
https://sozce.com/nedir/78044-cocuk
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
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they can reconcile corresponding sound propositions, they can present their methods and attempt the statistical 
approach proposed by Mr. Koen.  
 
Below, you will see the diversity of VM letters. The basic 24 letters are the most frequently used, and syllable 
symbols are mostly created based on specific rules for combining them. Since all of these cannot fit into a single 
table, they are presented in multiple tables below as visuals for your reference. 

 
Table 1 (Basic/simple alphabet table consisting of 24 letters) 

 
Table 2 shows the 25 syllabic letter characters. 
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Table 3 shows 38 syllabic letter characters. 

 
Table 4 shows 60 syllabic letter characters.  
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Table 4 shows 71 syllabic letter characters. 

 

 
Table 5 shows 90 syllable sound characters. 
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Note: In the tables, there are actually more characters than the numbers stated here. 
For example, Table 5 contains 96 different characters. However, we chose to present it 
as 90 characters because some researchers might argue that some of these are merely 
variations of others. Therefore, I intentionally wrote the number as slightly less than 
the actual figure. This is because each character will be read and tested in sentences 
using the same sound-creation sequence and logic. For this reason, at this stage, I 
deliberately excluded characters that could be objected to for their similarity to others 
from this count. However, I want VM researchers to know that we are trying to test all 
of these characters by evaluating them in sentences, and we have observed through 
readings that many of the seemingly similar symbols are, in fact, different from one 
another in many cases. Some of these symbols also appear only once or twice in the 
manuscript. Nevertheless, when raising the question of the total number of different 
characters in VM, I believe we have reached a total number that is less open to 
objections (approximately). I have also provided a more detailed explanation about this 
in English on the Voynich.ninja platform. 

The VM alphabet symbol tables above indicate that there are approximately 308 distinct writing symbols. Our 
alphabet transcription table has utilized the same method to read all of these symbols. This method was 
established approximately 600 years ago.44 
Therefore, if Mr. Koen wishes to make a genuine phonetic-statistical comparison, he should begin by scientifically 
explaining how he intends to compare more than 300 distinct phonetic values of VM with alphabets containing 24 
to 33 characters. In fact, we hope that this proposal will provide all linguists attempting such comparisons with 
insights into the fundamental procedural error they have made so far. 

 
Concatenation logic of simple alphabet-characters 

 
44 In our previous counts, we announced these numbers as ñover 180ò and later as ñaround 240.ò At present, we can state that there are more than 300 symbols, 
and we havenôt even included the tamga symbol table here. (Tamga symbols are estimated to be around 10 to 14 throughout the manuscript, and we have 

previously discussed their usage locations in our articles.)  
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Table of the logic of joining simple alphabet characters. The logic of joining the signs 
shown in this table works the same for all syllabic characters. Before you get caught up 
in a prejudice, it may be useful to look at the details of this subject in our articles. 

 
 

 

There are other elements that do not coincide with the Indo-European languages in 
their spelling but have overlapped with Turkish in parallel with our explanations. You 
can find detailed information about all of these not in our news videos, but in our 
articles that only include explanations in language feature detail. 
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It must be difficult for an Indo-European speaker to think that multiple vowels written side by 
side could have any meaning in the language. However, as can be seen, ATA transcription 
shows that they have meaning in Turkish writing. You can follow the logic behind the creation of 
ATA transcription not in our dual interview videos but in our academic articles. 

 
In Turkish, a small number of words may have one or a few meanings. However, a significant portion of words 
contain a wide range of meanings, almost as if they are tied to a pool of meaning content. The part that carries 
the meaning content is the word roots. Word suffixes can define which meaning from the root's pool is valid and 
diversify this meaning.  
 
In Turkish, word suffixes can turn the same word root into a verb, noun, or adjective. Additional suffixes can also 
be appended to word suffixes. Each new suffix further diversifies the meaning derived from the root. In our 
transliteration, we align letters in the original left-to-right writing sequence without altering their order. The 
reading is conducted without disrupting the sequence, and within the resulting phonetic structure, neither a single 
sound nor syllable can change its position, as every suffix and root occupies its rightful place according to the 
language's naturally established rules. All of this is related to the structure of the language and can be said to be 
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almost impervious to random readings. In every case, the way and place words are used within a sentence will 
more clearly reveal the meaning of the written word. For this reason, what we do is examine every word read in 
terms of whether it establishes semantic coherence within the sentence. Of course, you can only understand how 
this examination is conducted by thoroughly reviewing our academic articles. It is not possible to comprehend this 
by watching our older news/info videos, as Mr. Koen has done. 

 
Although VM letters may appear similar at first glance, they need to be examined closely and carefully. 

For instance, when the author wrote the word in this visual, they combined the final letter C with an 

added ñ I ò character (continuing the logic of syllable characters), creating a letter that produces the sound 

ñCI.ò Throughout the manuscript, a dot symbol has always been read as ñAN,ò which is essentially a 

Turkish tamga writing symbol with historical examples. Since the second-to-last letter here is debated as 

either ñIò or the tamga read as ñAN,ò we included the word with both phonetic variations (either this or 

that). However, we demonstrated that in modern Turkish, both meanings are very similar. This is because 

the meaning pool in Turkish words is carried by the root, which is the first syllable or sound.  
 
There are already over 300 letter characters in VM. Critics who assume there are only 26 charactersτlikely 
without examining the syllable charactersτmight mistakenly believe we are reading 300 phonetic values with 26 
letters. Such an assumption would mean evaluating a structure not included in the claim itself, which Mr. Koen has 
done. 
 
 
- Reliance on Coincidence:  
 
What is the scientific criterion that allows us to distinguish between coincidences and non-coincidental matches? 
For example, what are the rational and scientific criteria or distinctions that enable us to determine under which 
conditions the matches between the drawings and the words in VM content can be considered coincidental and 
ǳƴŘŜǊ ǿƘƛŎƘ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǘƘŜȅ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ŀŎǘǳŀƭ ƳŀǘŎƘŜǎΚ !ǊŜ aǊΦ YƻŜƴΩǎ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ǘƘŜ 
defining criteria?   
 
Mr. Koen has not specified the rational and scientific measurement criteria that distinguish coincidental matches 
from non-coincidental matches. His video gives viewers the impression that, like others, we have read a few 
debatable words of weak quality that are questionable in terms of readability. However, to date, we have 
identified a total of 1,000 words and 112 drawing-word matches from about 10% of VM content. We demonstrate 
all these words in real dictionaries, and approximately 21% of them have maintained their phonetic values over 
the past 600 years and can be shown in dictionaries in the same form. 
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Moreover, it has been demonstrated that these words form meaningful sentences in many cases and throughout 
full pages. Looking at the number of words verified through real dictionaries and those whose phonetic forms 
have remained unchanged, can these truly ōŜ ŎŀƭƭŜŘ ŎƻƛƴŎƛŘŜƴŎŜǎΚ LŦ ǎǳŎƘ ǊŜǎǳƭǘǎ Ŏŀƴ ōŜ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ŀǎ άŀ ŦŜǿ 
ŎƻƛƴŎƛŘŜƴǘŀƭ ƳŀǘŎƘŜǎΣέ ǘƘŜƴ ŎǊƛǘƛŎǎ ǎƘƻǳƭŘ ŀƭǎƻ ŜȄǇƭŀƛƴ ǘƘŜ ŎƭŜŀǊΣ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ŎǊƛǘŜǊƛŀ ŦƻǊ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛŎŀƭƭȅ ŘŜŦƛƴƛƴƎ 
coincidences and non-coincidences. Should such distinct definitions be based on abstract expectations in 
ǎƻƳŜƻƴŜΩǎ ƳƛƴŘ ƻǊ ƻƴ ŎƻƴŎǊŜǘŜ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛŎ ƳŜŀǎǳǊŜǎΚ ¢Ƙƛǎ ƭŀŎƪ ƻŦ ŎƭŀǊƛǘȅ ƛƴ YƻŜƴϥǎ ϦǘƘƛƴƪƛƴƎ ŎǊƛǘŜǊƛŀϦ όǿƘƛŎƘ ƛǎ ǘƘŜ 
situation of having determined the criteria by arbitrary decision) is precisely what is evident in Mr. KoenΩǎ ŎǊƛǘƛǉǳŜ 
ǾƛŘŜƻΦ ¢Ƙƛǎ ŎǊƛǘŜǊƛƻƴ ƛǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ aǊΦ YƻŜƴΩǎ ŀōǎǘǊŀŎǘ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎΣ ŀǎ ƘŜ Ƙŀǎ ƴƻǘ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ŀƴȅ ŎƻƴŎǊŜǘŜ ŀƴŘ 
scientific distinctions that enable him to make this evaluation. 

It must also be remembered that evaluations/criticisms should be conducted solely using 
criteria defined by the light of science. Personal expectations cannot serve as criteria.  

Measurements based on evaluations detached from reality and science, as well as criticisms 
that use claims we did not make or work we did not undertake as a basis, will not diminish the 
value of our study. A person who offers so-called measurement results based on their own 
arbitrary criteria and relies on my old info/news videos to do so should, in fact, not be taken 
seriously by rational individuals.  
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In this visual, it is demonstrated that a sentence comprising 17 words and the sequential arrangement of 75 
letters achieves complete semantic coherence.45  
 
Now, please review the information and linguistic characteristics I explained for the previous three-word sentence 
depicted in the earlier visual. Within these 17 words, the consecutive 75 letters align in a manner that fulfills the 
characteristics of 17 words and a sentence, forming a coherent meaning. Moreover, as always, we demonstrate 
these words in dictionaries.46 
Additionally, we do not alter the order of the words or letters. The sequential arrangement remains intact, and 
any interference with it is out of the question. However, Mr. Koen implied that we tampered with the phonetic 
sequence. 
 
The ability to compare such phonetic structures with the well-documented phonetic history of Turkish is one of 
the indicators that we are progressing in phonetic comparisons, not by relying on coincidence but through 
scientific methodologies. Therefore, in our work, we always include strong references and historical examples to 
support the linguistic findings we propose. 
 
 
- Shor & Silly translations: 
We have several peer-reviewed and academically evaluated articles and a claim that have been published. This 
claim was developed using a clear alphabet transcription that provides phonetic restrictions, and the mentioned 
ATA alphabet transcription contains the highest number of Latin alphabet characters in the history of VM 
research. According to this transcription, over a hundred sentences, numerous drawing-word matches, and even 

 
ü 45 Hēsēm-­ocuĵunun ­ocuĵu, emeklediĵi g¿n, doĵum kusurlu ­ocuĵu (y¿r¿d¿ĵ¿-bu-) ĸen/ºvg¿-(sena) g¿n¿nde el (yabancē) ºver alem ºv¿ĸ 

su­lusunu/sebepkarēnē (su­ sºzc¿ĵ¿; çbir ĸeyin sapmasēnē bildirirè burada sorumlusu/sebepkarē anlamēnda kullanēlmēĸ olmalēdēr) dadēsēnēn 
meme-ucunu okĸar/ºĸeler-(ºĸele-mek > iki avu­ arasēnda ovalamak/ezmek/okĸamak) 

ü The English equivalent of this allegorical sentence in meaning is: On the first day of moving on hands and knees a disabled child born from 

the marriage of relatives within the same family can be seen as praiseworthy by strangers. However, those familiar with the child may 

point to the child's wet nurse's nipples as the reason for this success and may feel that they should be caressed. (In other words, some people 

tend to think that this success is due to the wet nurse's nipple and are inclined to stroke them). 

In essence; People often interpret events in a way that is disconnected from reality but tends to relate to what they are truly interested in. The way people 

evaluate events and the conclusions they can draw from them are often associated with what they are focused on, even though they may not be related to 

the facts. 

ü 46 Uya > (hēsēm/kardeĸ) > Divan¿ L¿gati't-T¿rk el-yazmasēnda "UYA" sºzc¿ĵ¿ "hēsēm, kardeĸ" anlamēnda ge­mektedir. / In the Divan¿ L¿gati't-
T¿rk manuscript, the word "UYA" is used in the meaning of "relative, brother". https://sozce.com/nedir/322422-uya  

ü ¢CSU > ¢oCu-SU > ¢ocu-ĵu >  https://sozce.com/nedir/78028-cocu    &     https://sozce.com/nedir/78027-cocoh  

ü ¢oCaS¦ > ­o­-asē (emekle-mesi)/¢o­=emekleme hareketi> https://sozce.com/nedir/78169-coc  &   https://sozce.com/nedir/79434-coce  
ü ¢¿N¦ > ­¿n-¿ > Muhtelif c¿mlelerde bu sºzc¿ĵ¿n aynē anlamda c¿mle b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ bozmayacak bi­imde okunmuĸ olmasē ile yazarēn aĵzēnda 

g¿n¿m¿z G¦N sºzc¿ĵ¿n¿n ¢¦N bi­iminde olduĵu doĵrulanmēĸtēr. / It has been confirmed that today's word G¦N (day) is in the form of ¢¦N in 

the author's mouth, as this word has been read in the same sense in various sentences without disrupting the integrity of the sentence. 
https://sozce.com/nedir/144391-gun    &     https://sozce.com/nedir/213402-kun    Note: Possibly, the English word SUN may have passed from the 

dialects of Tatar Turks to Indo-European languages and undergone the phonetic transformation K¦N > ¢¦N > ķ¦N > S¦N > SUN. 

ü DOIM > doum (doĵum) > https://sozce.com/nedir/100062-doum#google_vignette    &     https://sozce.com/nedir/99776-doom   &    
https://sozce.com/nedir/98084-dogum  

ü ¢ZGCLU > ­ēzgēclu > ­izgili (izli/lekeli/kusurlu) > https://sozce.com/nedir/77707-cizgi   &   https://sozce.com/nedir/77751-cizgili    &    

https://sozce.com/nedir/75356-cizgi    
ü ķEN/SEĶN > ĸen/sein > ĸen/sena > https://sozce.com/nedir/295800-sengun  &  https://sozce.com/nedir/295751-sen   &   

https://sozce.com/nedir/276493-sena    

ü ¦L-¥PER/¦L-¥FERl > EL-¥PER/EL-¥VER > https://sozce.com/nedir/324776-ul    &     https://sozce.com/nedir/249007-opmek#google_vignette   

&    https://sozce.com/nedir/250338-ovme  

ü OLAM (olmuĸ olan her ĸey) > ALEM  >  https://sozce.com/nedir/11276-alem  

ü ¥Pķ/¥Fķ > ¥P¿ķ/¥V¿ķ >   https://sozce.com/nedir/249033-opus    &     https://sozce.com/nedir/250395-ovus    
ü S¢uCSU > sa­-ucu-su/su­u-cusu (su­lusu/sebeb-olan-kimse) > Divan¿ L¿gati't-T¿rk el-yazmasēnda SU¢ sºzc¿ĵ¿ "su­, c¿r¿m" anlamēnda ve 

"bir ĸeyin sapmasēnē bildirir" olmasē ile a­ēklanmēĸ. /  In the Divan¿ L¿gati't-T¿rk manuscript, the word SU¢- is explained as meaning "crime" and 

"denotes the deviation of something". https://sozce.com/nedir/290045-suc    &    https://sozce.com/nedir/290089-suclanmak   
ü DOYCSU > day-cēsē (ilk kocadan olma ­ocuĵa bakan dadēsē/bakēcēsē) >  DAY = Dul kadēn evlenirken yanēnda gºt¿rd¿ĵ¿ ilk kocasēndan olma 

­ocuk > https://sozce.com/nedir/84966-day   &    https://sozce.com/nedir/85148-daygeldi    &   https://sozce.com/nedir/85145-daye   &   

https://sozce.com/nedir/84973-daya    
ü SOR ¢GU > SOR ¢G¦ > Soĵurma ­ēkēntēsē/­¿k¿ (sor-­ēk-ē) (soĵur-­ēkēntēsē/soĵurmak kºkteĸi ve çmeme-ucuè anlamēnda olabilecek sºzc¿k.) >  

Divan¿ L¿gati't-T¿rk elyazmasēna gºre "SORGU" sºzc¿ĵ¿ "hacamak aygētē, kendisiyle kanē alēnacak ve emilecek aygēt ve ĸiĸe" anlamēndadēr. 

Burada sºzc¿ĵ¿n SOR kºk¿n¿n SOĴURMAK, emmek anlamēnda olduĵu gºr¿lmektedir. T¿rkiye T¿rk­esi Aĵēzlarē Sºzl¿ĵ¿ne gºre de SORGA¢ 
sºzc¿ĵ¿ "emzik/yalancē-meme" anlamēndadēr. / According to the Divan¿ L¿gati't-T¿rk manuscript, the word "INTERROGATION" means 

"cupping device, device and bottle with which blood will be drawn and sucked". Here it can be seen that the root of the word SOR means to 

ABSORB, to absorb. According to the T¿rkiye Turkish Dialects Dictionary, the word SORGA¢ means "pacifier/fake-nipple". 
https://sozce.com/nedir/286673-sorgu    &    https://sozce.com/nedir/286670-sorgac     &      https://sozce.com/nedir/286748-sormak    &    

https://sozce.com/nedir/285239-sogurma   &   https://sozce.com/nedir/285249-sogurmak   

ü OķAIN/¥ķEĶN > okĸar-olur/ºĸerir-olur > okĸar/ºĸeler-(ºĸele-mek > iki avu­ arasēnda ovalamak/ezmek/okĸamak) > 
https://sozce.com/nedir/240368-oksama    &    https://sozce.com/nedir/249900-oselemek    
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some full pages have been read. On the other hand, Mr. Koen, by examining our old (2018) news videos, has 
ŎŀǘŜƎƻǊƛȊŜŘ ƻǳǊ ǘǊŀƴǎƭƛǘŜǊŀǘƛƻƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ ŀǎ άǎƘƻǊǘ ŀƴŘ ǎƛƭƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎΦέ LŦ ƛǘ ƛǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƻ ŘŜǎŎǊƛōŜ ǘƘŜ ǿƻǊƪΣ 
despite the existence of fully read pages and numerous sentences, as short and silly, then please take a look at 
the example from the visual below, which represents just one of these sentences. 

 
Here, in the sentence just above the drawing of a woman lying on the ground holding her stomach, it reads: 
h¸4/h {!Fb 4¸¦ «[/TEK47 4/Y > 48 
If the author were writing this sentence today, it would appear as49:  
h¸¦/¦κh¸¦Y/¦F¦ {!b/L¸hw m[9/9Y 4h/¦Y50  
(The hollow/incision-site is aching. The child will die!) 
 
Do you, like us, believe that there could be a correlation between the image drawn by the VM author and the 
sentence written there, as shown in the visual above? Is there no connection between the event described in the 
drawing and the meaning of the sentence written there?  
 
Have we interfered with the order of the letters or words in the sentence?  
 
Is it reasonable to label a study that provides such a reading proposal, has read over a hundred similar sentences, 
ŀƴŘ ŜǾŜƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ǎƻƳŜ Ŧǳƭƭ ǇŀƎŜǎΣ ŀǎ άǎƘƻǊǘ ŀƴŘ ǎƛƭƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎέΚ  

 
47 Here, the letter written in the form of 2/Z is mostly read as ñEK/EKĶò when it appears at the beginning of a word, while it is read as the ñZò sound when it 

occurs within or at the end of a word. However, in most examples, the determining factor is whether the word is a noun, verb, or adjective. For instance, if the 

2(ek/eki)/Z character is associated with a verb word (within a verb word), it is mostly read with the phonetic value ñEK/EKĶò (notably, in identified examples, 
these are typically attached at the end of the verb). On the other hand, the 2/Z character, when appearing at the beginning of noun words, can serve as a word 

root with the phonetic value ñEK/EKĶ.ò If the 2/Z character is at the end of noun and adjective words, it is predominantly read as the ñZò sound. (A small 

number of exceptions have been observed in plant names, certain proper nouns, or adjectives.)  
48 1:1 transliteration (Latin alphabet) phonetic equivalent. 
49 See OYUKCUĴU SANCIYOR ¥LECEK ¢OCUK: 

https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=OYUKCU%C4%9EU%20SANCIYOR%20%C3%96LECEK%20%C3%87OCUK%0A%0A%20%20%0A%
0A%0A%0A&op=translate  
50 Transcription of the same words that are close in phonetic value and in the same order.  

https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=OYUKCU%C4%9EU%20SANCIYOR%20%C3%96LECEK%20%C3%87OCUK%0A%0A%20%20%0A%0A%0A%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=OYUKCU%C4%9EU%20SANCIYOR%20%C3%96LECEK%20%C3%87OCUK%0A%0A%20%20%0A%0A%0A%0A&op=translate
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5Ŝǘŀƛƭǎ wŜƎŀǊŘƛƴƎ ǘƘŜ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ aŀŘŜ ƛƴ ǘƘŜ ¸ƻǳ¢ǳōŜ ±ƛŘŜƻ ¢ƛǘƭŜŘ άWe Need To Talk About Youtube's 
Favorite Voynich TheoryΣέ tǳōƭƛǎƘŜŘ ōȅ aǊΦ YƻŜƴ 
 
In this section (below), I will address, ƻƴŜ ōȅ ƻƴŜΣ ǘƘŜ ǎǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ƳŀŘŜ ƛƴ aǊΦ YƻŜƴϥǎ ǾƛŘŜƻ ǘƛǘƭŜŘ ά²Ŝ bŜŜŘ ¢ƻ 
Talk About Youtube's Favorite Voynich TheoryΦέ 
But first, I kindly ask all readers to take a moment to reconsider the title of the video.  

Theory and all linguistic elements related to theory are in my published articles, not 
in my (2018) news/interview videos. 

The title indicates that Mr. Koen is addressing our "Voynich Turkish theoryέ. In that case, he should have 
essentially addressed our theory based on the peer-reviewed and published articles that underwent academic 
scrutiny. However, instead, he referred to the videos I published in 2018τwhich were solely intended to 
announce and promote our work on VM and involved a discussion about the Turkish language and inscriptionsτ
and presented them as an evaluation of "my theory." 
 
If Mr. Koen wanted to critique our 2018 news-purpose videos, he could certainly do so within the context of their 
purpose. However, he should not have titled his critique work as if he were addressing "our theory."  
 
I wrote before that I am allowing him to have any quotes from my articles. But, I was pointing him that I did not 
want him to use our videos to criticize our article, and therefore, I told him that each topic could be evaluated 
separately.  
 
I also mentioned that he could evaluate the videos separately if he wished (I included that I prefer that each of my 
articles be evaluated separately if he wants to evaluate). So, the subject was not mixing apples to eggs but 
evaluating different things without mixing each other. In this way, I made it clear that I did not want him to use 
excerpts from the news related videos to present it as if he were criticizing my article.  
 
As is evident, the title states that he is addressing our theory, but the content lacks any elements from the 
published article presenting our theory.   
 
Under such circumstances, can this deliberate misinformation and misleading title used by Koen be considered 
ethical and moral?  
Can this approach be deemed scientific?  
Can he disprove our theory by selectively using elements from our 2018 news and interview videos?   
Such an approach is undoubtedly unacceptable, unscientific, and unethical. Moreover, throughout the content of 
the video, Koen portrayed me in a way that created the perception of being overly nationalist, and/or irrational.  
 
Now, in the following section, I will systematically present evidence of the distortions, falsehoods, and unscientific 
evaluations he carried out and exercise my right to respond. Please read it carefully.   
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Mr. Koen showed this visual to viewers in his video, stating, for instance, that in VM texts, the letter D always 
appears at the beginning of words, whereas in Turkish, it can occur in the middle of words. He also claims that in 
VM texts, the letter D is aƭǿŀȅǎ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ōȅ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ hκmΣ ŀƴŘ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ Ƙƛǎ ǊŜŀǎƻƴƛƴƎΣ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ ƛƴ ¢ǳǊƪƛǎƘΣ 
ǘƘƛǎ ǎƘƻǳƭŘ ƴƻǘ ōŜ ǘƘŜ ŎŀǎŜΣ ŀƭƳƻǎǘ ŀǎ ƛŦ ƘŜ ǿŜǊŜ άǇǊƻǾƛƴƎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎΦέ  
 
However, what he fails to understand is that the letter D in VM texts does not always appear at the beginning of 
ǿƻǊŘǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ 5 ƛǎ ƴƻǘ ŀƭǿŀȅǎ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ōȅ hκmΦ 

 

 
In these 2 visuals, the letter D is shown within syllable characters, and possibilities are presented where the letter 
T might have replaced D. Therefore, statistical measurements should have taken syllable symbols into account. In 
the visuals, it can be sŜŜƴ ǘƘŀǘ ŀŦǘŜǊ ǘƘŜ 5 ǎƻǳƴŘΣ ǘƘŜ ǎƻǳƴŘǎ !κ9 ό5ŀΣ 5ŜύΣ / ό5ŎύΣ о ό5ǳœκ5ǸœύΣ 4по ό45¦Σ 45« κ 
4Y¦ κ 4YƤǊƪ-¦œύΣ 5¸Σ 5¸9wκ5¸9wT¢ Ŏŀƴ ŎƻƳŜ όŀƴŘ ƳƻǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ±a ŎƻƴǘŜƴǘύΦ 
 
Linguists who do not acknowledge the existence of syllable-alphabet symbols in VM texts will, of course, fail to 
understand that the *D* sound can sometimes appear not as the first letter of a word but as a letter within (or in 
the middle of) a word. This leads to errors in statistical expectations when assuming the syllable starting with *D* 
will always appear at the beginning of a word or that the same syllable will never appear in the middle of a word. 
Statistical measurements conducted so far have failed because they ignored approximately 280 syllable-alphabet 
symbols. 


